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Наше исследование опирается на книгу белорусского автора А. И. Са-

ченко «Да бабулі на вёску», изданную в 2017 году, из которой по темати-

ческому принципу отобраны реалии, составляющие две большие группы:

географические и этнографические. Среди этнографических реалий выделе-

ны следующие группы: реалии быта; пища/напитки; праздники; обря-

ды/символы. В группе географических реалий – реалии флоры и фауны.

Из фрагментов проанализированного материала самая многочисленная груп-

па относится к реалиям флоры (40 %), реалии быта составляют 32 %,

пища/напитки – 12 %, праздники/обряды/символы – 12 %, реалии фауны (4 %).

К способам передачи белорусских реалий на английский язык отнесены:

словарное соответствие (47%); смешанный способ перевода (косвенный

перевод + калькирование или транскрипция/транслитерация (32%); описа-

тельный способ перевода (21%).

Приведем ряд примеров: парэчкі – растение со съедобными ярко-

красными ягодами, кисло-сладкого вкуса. В переводе на русский язык

‘красная смородина’; на английский язык – ‘red currants’. Используется

способ калькирования через косвенный перевод с русского языка. Эта реалия

переведена с учетом ее прямого значения в белорусском языке. Млын

‘mlyn/mill’ – постройка с приспособлениями для помола зерна. ‘Mill’ –

общеупотребительное слово для обозначения мельницы, что делает прямой

перевод уместным; возможен вариант перевода через транслитерацию.

Кашэль – большая плетеная сумка. Передается описательным переводом, по

модели «прилагательное + существительное», поясняя способ изготовления

сумки или ее материал ‘big woven bag’. Калыска ‘cradle’ – небольшая

плетеная или деревянная колыбелька, в которой укачивают младенца. Данная

реалия существует и в английском языке, поэтому используем прямой
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Целью исследования является анализ стратегий и приемов перевода

молодежного сленга в современных сериалах с учетом лингвистических,

прагматических и социокультурных факторов. В докладе рассматривается,
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как перевод сленга влияет на характеристику героев, описание их социаль-

ного статуса, возрастной принадлежности и индивидуальных особенностей 

речи. Данное исследование проводилось на материале сериалов: "The Good 

Doctor" ("Хороший доктор"), "Sex Education" ("Половое воспитание"), 

"Sherlock" ("Шерлок"). В ходе исследования установлено следующее. 

1. Сленг как маркер идентичности персонажей: This look is giving main 

character energy. I'm totally slaying today! Выражения "giving main character 

energy" и "slaying" описывают яркий характер персонажа, принадлежность 

его к определенному сообществу. 

2. Динамичность и быстрое устаревание сленга: That diagnosis was totally 

sick! You're killing it today, Shaun. Выражение "to be sick" в значении ‘отлич-

ный, впечатляющий’ и фраза "to be killing it" (‘отлично справляться’) 

являются устаревшим сленгом. 

3. Профессиональный сленг в молодежных сериалах: GSW (gunshot 

wound  огнестрельное ранение), BP (blood pressure  кровяное давление), OR 

(operating room  операционная), stat (немедленно), epi (epinephrine  

адреналин), O-neg (O-negative blood type  первая отрицательная группа 

крови), coding (experiencing cardiac arrest  переживать остановку сердца), 

crash cart (тележка с оборудованием для реанимации).  

4. Интертекстуальность и аллюзии в молодежном сленге. Выражение 

"Rage Quit or Die Trying"  геймерский термин: rage quit (бросить игру 

в гневе) с аллюзией на известный фильм и альбом 50 Cent "Get Rich or Die 

Tryin". Фраза "404: Morality not found"  код ошибки HTTP 404 (страница не 

найдена). AFK (away from keyboard  отошел от клавиатуры) и Difficulty level: 

Legendary (уровень сложности: легендарный)  заимствования из геймерско-

го сленга. 

5. Влияние цифровых технологий на молодежный сленг: Social suicide 

(полный крах), Ratio'd (разнесли), Slide into DMs (написать в личные сооб-

щения, Screenshotting (делать скриншоты, Trending (в трендах), Yikes energy 

(энергия кринжа). 

6. Локализация и форенизация при переводе сленга. Локализация: sniffer 

dog  "ищейка" (понятное русскоязычному зрителю слово). Фонетизация: 

sniffer dog  снифер-дог (сохраняется британское происхождение термина).  

Таким образом, сленг в современных сериалах служит маркером иден-

тичности персонажей, демонстрирует динамичность языка через быстрое 

устаревание выражений; создает достоверную профессиональную атмосферу, 

обогащает повествование интертекстуальными отсылками к поп-культуре 

и цифровым технологиям, ставит перед выбором между локализацией 

и форенизацией.  

 


